Acts 25:4



 is the postpositive conjunctions MEN and OUN, used together frequently by Luke to indicate the continuation of a narrative.  Together they mean “Then.”
  With this we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PHĒSTOS, transliterated as “Festus.”  This is followed by the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb APOKRINOMAI, which means “to answer.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice functions in an active sense, indicating that Festus produced the action of answering the Jews’ pleas to summon Paul.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the present passive infinitive from the verb TĒREW, which means “to be guarded; to be kept watch over.”


The present tense is a descriptive present for what was going on at that moment.


The passive voice indicates that Paul was receiving the action of being guarded.


The infinitive introduces indirect discourse, which is indicated in the translation by the use of the word “that.”

With this we have the accusative subject of the infinitive from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun KAISAREIA, which means “in or at Caesarea.”

“Then Festus answered that Paul was being guarded at Caesarea”

 is the weak adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but” plus the accusative subject of the infinitive from the reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “himself.”  The subject “[he]” is not stated in the Greek and must be supplied in order to produce a grammatically correct English thought.  Then we have the present active infinitive from the verb MELLW, which means “to be about to do something.”


The present tense is a tendential present for what is now about to happen or intends to take place, but has not yet occurred.


The active voice indicates that Festus is about to produce the action of being about to do something.


The infinitive introduces indirect discourse in conjunction with the previous infinitive; thus permitting the use of the word “that” in the translation to indicate the indirect discourse.

This is followed by the preposition EN plus the instrumental of manner from the neuter singular noun TACHOS, which means “in a short time Lk 18:8; Rom 16:20; 1 Tim 3:14; Rev 1:1; 22:6; [and since prepositional phrases in Greek can also function as adverbs, it also can be translated] shortly Acts 25:4.”
  Finally, we have the present deponent middle/passive infinitive from the verb EKPOREUOMAI, which means “to go away from a place.”
  In Modern English we simply say we are leaving; hence, to leave.”


The present tense is a tendential present, which describes an action that is about to occur right now, but has not yet begun.


The deponent middle/passive voice functions in an active sense with Festus producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the verb MELLW = to be about to leave.

“but that [he] himself was about to leave shortly.”

Acts 25:4 corrected translation
“Then Festus answered that Paul was being guarded at Caesarea but that [he] himself was about to leave shortly.”
Explanation:
1.  “Then Festus answered that Paul was being guarded at Caesarea”

a.  Luke continues the story of Festus’ first meeting with the Jewish leadership in Jerusalem by informing them that Paul was being guarded at Caesarea, which, of course, the Jews already knew.


b.  Therefore, the implication of this statement by Festus is that does not intend to send for Paul and have him brought to Jerusalem, but intends for Paul to remain safely in Caesarea.


c.  We are not told by Luke that Festus was suspicious of the Jews’ request, but the fact Festus did not consent to their request certainly seems to imply that he didn’t trust them.


d.  There is also the possibility that Lysias was still the tribune at Jerusalem and briefed Festus on Paul’s case, but that is pure speculation and probably unlikely.


e.  Based on the statement that follows (that Festus was leaving shortly to return to Caesarea), it is most likely that Festus simply did not want to remain any longer than necessary in Jerusalem.  It was more expedient for Festus to return to Caesarea and for the Jewish leadership to accompany him, than for messengers to be sent to bring Paul back to Jerusalem, then conduct the trial, and then have to travel back to Caesarea.  In Festus’ mind he did not have that time to waste.

2.  “but that [he] himself was about to leave shortly.”

a.  Since Festus was leaving shortly for Caesarea, the better solution as far as Festus was concerned was to go back to his headquarters and deal with the prisoner there.


b.  The word “shortly” is defined in verse six as eight to ten days.  Since the Jews made Paul’s case an issue on the first day they met with Festus and Festus stayed at least a week beyond this in Jerusalem, there was more than enough time for Festus to send messengers to get Paul (two days ride by horse) and return to Jerusalem (another two days).


c. Therefore, since Festus could have accommodated the Jews’ request to send for Paul, but did not, we can only conclude that Festus had some other reason for not doing so.  Either he was briefed on Paul’s case before leaving Caesarea or he was briefed by Lysias (if he was still stationed in Jerusalem) or he was suspicious of the Jews.  Another very important possibility that commentators who have not served in the military would not think of is the fact that a senior officer always has staff officers, whose job it is to keep him informed on all the background information he needs to know about a given situation.  There would have been an adjutant or aide-de-camp with Festus, who knew all the details of Paul’s case and could inform him of such details.


d.  The next verse tells us what Festus really wanted—he wanted the Jewish leadership to accompany him back to Caesarea and bring charges against Paul there.  Making the Jews do what he wanted rather than doing what they wanted was the easiest and most pointed way of immediately establishing who was in control.  Festus wasn’t throwing his weight around, but he was clearly establishing that the Jews were going to do what he wanted rather than what they wanted.  “What Festus has done is to assert his authority, making clear that he is in charge of the matter and will settle the case in his own time and way.”


e.  Another important consideration not stated here by Luke is that Festus had to attend to his normal military business with an inspection of the garrison at Fortress Antonia.  He had to go over the rules of engagement, his new policies and procedures, rewards and decorations, promotions, disciplinary actions, and many other things.  He didn’t have time for a court case by the Jews right now.
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